
 

VADEMECUM KULTUROWE 

UCZESTNIKA PROJEKTU ERASMUS+ 

Przewodnik dla nauczycieli wyjeżdżających na mobilności edukacyjne do Turcji i 

Portugalii 

CZĘŚĆ I: TURCJA – POMOST MIĘDZY EUROPIĄ A 

AZJĄ 

Turcja to kraj o niezwykle bogatej historii, gdzie nowoczesność przeplata się z głęboką 

tradycją, a kultura islamu współistnieje z laickim systemem państwowym. Dla Europejczyka 

kluczem do zrozumienia Turcji jest pojęcie relacyjności. 

1. Mentalność i wartości 

• Gościnność (Misafirperverlik): To absolutny fundament tureckiej kultury. Gość w 

Turcji jest traktowany z niemal boską czcią. Odmowa gościny, jedzenia czy herbaty 

może być odebrana jako nietakt. 

• Kolektywizm i rodzina: Dobro grupy (rodziny, zespołu) stoi wyżej niż 

indywidualizm. Turcy są niezwykle pomocni, życzliwi i otwarci na obcych, chętnie 

służą pomocą na ulicy, nawet jeśli barierą jest język. 

• Szacunek dla starszych i autorytetów: Wiek i status społeczny determinują sposób 

komunikacji. Starszym osobom ustępuje się miejsca, a do nauczycieli czy 

przełożonych odnosi się z dużym szacunkiem. 

2. Etykieta zawodowa (podczas szkoleń i wizyt w szkołach) 

• Budowanie relacji: Pierwsze spotkanie rzadko zaczyna się od razu od spraw 

biznesowych czy szkoleniowych. Najpierw następuje etap "small talku", pytania o 

samopoczucie, podróż oraz obowiązkowy poczęstunek herbatą (çay). 

• Komunikacja wysokokontekstowa: Słowa to nie wszystko. Ogromne znaczenie ma 

ton głosu, mowa ciała oraz to, co niewypowiedziane wprost. Turcy rzadko mówią 

bezpośrednie "nie" – wolą użyć wymijającej formy lub dyplomatycznie zmienić temat. 

• Czas (Yavaş yavaş): Podejście do czasu jest elastyczne (polichroniczne). Oficjalne 

spotkania i szkolenia mogą zaczynać się z lekkim opóźnieniem. Nie należy się tym 

frustrować – relacja i dokończenie rozmowy z poprzednim rozmówcą są ważniejsze 

niż wskazówki zegara. 

• Ubiór: W środowisku szkolnym obowiązuje styl smart casual lub elegancki. Unikaj 

zbyt wyzywającego lub bardzo swobodnego ubioru (krótkie spodenki, głębokie 

dekolty), zwłaszcza podczas oficjalnych wizyt w placówkach. 

3. Savoir-vivre, mowa ciała i tabu (Czego unikać?) 

• Gesty, które mogą obrazić: 

o Kliknięcie językiem (cmoknięcie) połączone z uniesieniem brwi: oznacza 

twarde „nie” (może brzmieć lekceważąco dla obcokrajowca, ale w Turcji to 

norma). 

o Gest "OK" (kciuk połączony z palcem wskazującym w kółko): w Turcji 

ma podtekst wulgarny/homofobiczny. Unikaj jego stosowania. 



 
o Pokazywanie podeszwy buta: kierowanie spodu stopy lub buta w stronę 

drugiej osoby jest uważane za bardzo obraźliwe. 

o Pokazywanie palcem: wskazywanie na ludzi palcem jest nietaktowne. 

• Tematy tabu do ominięcia w rozmowach: 

o Postać Mustafy Kemala Atatürka: Twórca nowoczesnej Turcji cieszy się w 

kraju niemal religijną czcią. Jakakolwiek krytyka, żarty czy lekceważący 

stosunek do jego portretów (obecnych w każdej klasie szkolnej) są prawnie 

zakazane i społecznie niedopuszczalne. 

o Polityka wewnętrzna i kwestie mniejszości: Unikaj tematów związanych z 

kwestią kurdyjską, Cyprem, uchodźcami z Syrii oraz krytyką obecnego rządu. 

o Religia: Nawet jeśli rozmawiasz z osobą o bardzo liberalnych poglądach, 

szanuj tradycje muzułmańskie. 

• Zasady w meczecie: Podczas zwiedzania meczetów kobiety muszą zakryć włosy, 

ramiona i kolana, a mężczyźni kolana. Wszyscy zdejmują buty przed wejściem. 

4. Survival językowy (Turecki) 

Turecka wymowa jest w większości fonetyczna. Oto kilka kluczowych zwrotów pisanych 

fonetycznie ułatwiających czytanie: 

Po polsku Po turecku Wymowa uproszczona 

Dzień dobry / Cześć Merhaba mer-ha-ba 

Dziękuję Teşekkür ederim te-sze-kiur e-de-rim 

Dziękuję (krótkie) Sağol sa-ol 

Proszę Lütfen liut-fen 

Tak / Nie Evet / Hayır e-wet / ha-jyr 

Przepraszam Afedersiniz a-fe-der-si-niz 

Smacznego Afiyet olsun a-fi-jet ol-sun 

Ile to kosztuje? Ne kadar? ne ka-dar? 

Bardzo miło mi pana/panią 

poznać 

Tanıştığımıza memnun 

oldum 

ta-nysz-ty-y-my-za mem-nun ol-

dum 

 

 

 

 

 

 

 



 

CZĘŚĆ II: PORTUGALIA – KRAJ „SAUDADE” I 

SPOKOJU 

Portugalia, choć leży w Europie, ma swoją unikalną tożsamość, odmienną od dynamicznej i 

głośnej sąsiedniej Hiszpanii. Portugalczycy to naród niezwykle uprzejmy, dumny ze swojej 

historii i przywiązany do spokojnego tempa życia. 

1. Mentalność i wartości 

• Saudade: To słowo-klucz do portugalskiej duszy. Oznacza głęboką melancholię, 

tęsknotę za czymś, co przeminęło, lub za kimś, kogo kochamy. Przekłada się to na 

ogólny spokój, nostalgię i brak agresywnej asertywności u Portugalczyków. 

• Devagar (powoli): Życiem w Portugalii rządzi brak pośpiechu. Pośpiech uchodzi za 

brak klasy. Ceni się tutaj celebrację chwili, szczególnie podczas posiłków. 

• Rodzina i tradycja: Tradycja katolicka i silne więzi rodzinne są bardzo widoczne. 

Niedzielne obiadki z rodziną to świętość. 

2. Etykieta zawodowa (podczas szkoleń i wizyt w szkołach) 

• Formy grzecznościowe i tytułomanie: Portugalczycy przywiązują dużą wagę do 

tytułów naukowych i zawodowych. Do trenera, dyrektora czy nauczyciela wypada 

zwracać się: Senhor Doutor (Panie Doktorze – stosowane często wobec osób z 

wyższym wykształceniem), Senhora Professora (Pani Profesor) lub po prostu 

Senhor/Senhora przed nazwiskiem. Same imiona rezerwuje się dla bliskich relacji. 

• Unikanie konfrontacji: Komunikacja jest bardzo pośrednia. Portugalczyk zrobi 

wiele, by uniknąć otwartego konfliktu lub powiedzenia komuś czegoś nieprzyjemnego 

wprost. Krytyka powinna być owinięta w "bawełnę uprzejmości". 

• Czas i punktualność: Podobnie jak w Turcji, podejście do czasu jest dość swobodne. 

Spóźnienie 10-15 minut na spotkanie towarzyskie lub mniej formalne szkolenie mieści 

się w granicach normy społecznej (tzw. tolerância). Jednak jako goście z Polski 

starajmy się zachować punktualność. 

• Kultura jedzenia: Obiady i kolacje są kluczowym elementem budowania relacji 

partnerskich. Biznesowe rozmowy przy stole prowadzi się dopiero pod koniec posiłku 

(przy kawie). Rozpoczynanie trudnych tematów zawodowych przed podaniem dania 

głównego jest uznawane za niegrzeczne. 

3. Savoir-vivre, mowa ciała i tabu (Czego unikać?) 

• Porównania z Hiszpanią (KARDYNALNY BŁĄD): Portugalczycy są bardzo 

wrażliwi na punkcie swojej niezależności narodowej i kulturowej. Nigdy nie mów, że 

portugalski brzmi jak hiszpański, nie porównuj kuchni portugalskiej do hiszpańskiej 

tapas ani nie sugeruj, że te kraje są takie same. Może to zostać odebrane jako poważna 

zniewaga. 

• Kontakt fizyczny: Dystans fizyczny w Portugalii jest mniejszy niż w Polsce. Przy 

powitaniu powszechne są uściski dłoni, a w relacjach bliższych (lub po krótkiej 

znajomości) dwa całusy w policzki (od prawej do lewej strony – beijinhos). 

• Głośne zachowanie: Głośne mówienie, krzyki na ulicy lub w restauracji, gestykulacja 

bez umiaru są źle widziane. Portugalczycy cenią sobie spokój i umiarkowanie w 

wyrażaniu emocji w miejscach publicznych. 

• Sól w restauracji: Prośba o sól lub pieprz przed spróbowaniem potrawy może urazić 

kucharza, sugerując, że danie jest niedoprawione 



 
4. Survival językowy (Portugalski) 

Wymowa portugalska (szczególnie w wersji europejskiej) ma wiele szeleszczących dźwięków 

i samogłosek nosowych. 

Po polsku Po portugalsku Wymowa uproszczona 

Dzień dobry (do godz. 13) Bom dia bą dija 

Dzień dobry (po południu) Boa tarde bła tardy 

Dziękuję (mówi mężczyzna) Obrigado obri-gadu 

Dziękuję (mówi kobieta) Obrigada obri-gada 

Proszę Por favor por fa-wor 

Tak / Nie Sim / Não si / nąu 

Przepraszam Desculpe dyszkulpy 

Na zdrowie! Saúde! sa-udy! 

Ile to kosztuje? Quanto custa? kłantu kusztą? 

Do widzenia Adeus adeusz 

CZĘŚĆ III: UNIWERSALNY NIEZBĘDNIK 

PODRÓŻNIKA ERASMUS+ 

1. Radzenie sobie z szokiem kulturowym 

Podczas wyjazdu możesz doświadczyć faz tzw. krzywej adaptacji: 

1. Miodowy miesiąc: Zachwyt nowym miejscem, jedzeniem, architekturą. 

2. Szok kulturowy: Frustracja drobnymi różnicami (np. opóźnienia transportu, inny 

system pracy, bariera językowa). 

3. Zrozumienie i adaptacja: Zaakceptowanie faktu, że "inna kultura nie jest gorsza ani 

lepsza – jest po prostu inna". Wskazówka: Daj sobie czas na odpoczynek, nie oceniaj 

lokalnych zachowań przez pryzmat polskich norm. Zachowaj elastyczność i poczucie 

humoru. 

2. Bezpieczeństwo i logistyka 

• Kieszonkowcy: Zarówno w Stambule (Turcja), jak i w Lizbonie czy Porto 

(Portugalia, słynny tramwaj nr 28) należy bardzo uważać na rzeczy osobiste w 

miejscach zatłoczonych. 

• Dokumenty: Zawsze miej przy sobie kserokopię paszportu/dowodu osobistego (lub 

skan w telefonie/chmurze). W Turcji paszport musi być ważny minimum 150 dni od 

daty wjazdu. 

• Pieniądze: 

o W Turcji walutą jest lira turecka (TRY) – warto mieć przy sobie gotówkę na 

mniejsze wydatki (bazary, taksówki). Na bazarach targowanie się jest 

elementem gry towarzyskiej! 

o W Portugalii obowiązuje Euro (EUR). Płatności kartą są powszechne, ale w 

mniejszych kawiarniach poza turystycznymi szlakami może obowiązywać 

limit płatności (np. od 5 EUR). 

 


